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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 28. septembra 2000 bola v
Bruseli podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Belgického kralovstva o
leteckej doprave. Dohoda nadobudla platnost 1. juna 2003 na zaklade c¢lanku 22. Dnom
nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skonci platnost Dohody medzi vladou Ceskoslovenskej
socialistickej republiky a vladou Belgického kralovstva o leteckej doprave podpisana 12. marca
1957 v Bruseli vo vztahu k leteckej doprave medzi Slovenskou republikou a Belgickym
kralovstvom.
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K oznameniu ¢. 187
2003 Z. z.

DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Belgického kralovstva o leteckej
doprave

Vlada Slovenskej republiky a vlada Belgického kralovstva (dalej len ,zmluvné strany®) ako zmluvné
Staty Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve otvoreného na podpis 7. decembra 1944 v
Chicagu, Zelajuc si uzavriet dohodu ako doplnok k uvedenému Dohovoru s cielom zriadenia
leteckych dopravnych sluzieb medzi tizemiami svojich Statov a mimo nich, zelajuc si dosiahnutie
najvyssieho stupna bezpecnosti a zabezpecenia ochrany v medzinarodnej leteckej doprave, dohodli
sa takto:

Clanok 1
Pojmy
Na ucely tejto dohody, ak v texte nie je uvedené inak,

a) pojem ,Dohovor” znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve otvoreny na podpis 7.
decembra 1944 v Chicagu vratane vSetkych dodatkov schvalenych podla ¢lanku 90 Dohovoru a
akékolvek zmeny Dohovoru alebo dodatkov podla ¢lankov 90 a 94, ak boli tieto dodatky a
zmeny prijaté obidvoma zmluvnymi stranami,

b) pojem ,dohoda“ znamena tuto dohodu, jej prilohu a akékolvek zmeny tejto dohody alebo jej
prilohy,

¢) pojem ,vladne organy civilného letectva® vo vztahu k Slovenskej republike znamena
Ministerstvo dopravy, post a telekomunkacii Slovenskej republiky - sekciu civilného letectva, a
vo vztahu k Belgicku znamena Ministerstvo spojov Belgického kralovstva alebo v obidvoch
pripadoch splnomocneny organ alebo osobu splnomocnenu vykonavat funkcie vyplyvajice z
pravomoci uvedenych organov,

d) pojmy ,uzemie®, ,letecka dopravna sluzba“, ,medzinarodna letecka dopravna sluzba“, ,letecka
spolo¢nost”, ,zastavenie nie na ucCely leteckej dopravnej sluzby“ maju vyznam uvedeny v
¢lankoch 2 a 96 Dohovoru,

e) pojem ,urcena letecka spolocnost® znamena letecki spolocnost, ktora bola urcena a
splnomocnena podla ¢lankov 3 a 4 tejto dohody,

f) pojem ,dohodnuté sluzby“ znamena pravidelné letecké dopravné sluzby na trasach urcéenych v
prilohe k tejto dohode, ktoré st urcené na prepravu cestujucich, nakladu a posty jednotlivo
alebo v kombinacii,

g) pojem ,tarifa® znamena cenu uctovanu za prepravu cestujucich a tovaru a podmienky
Uctovania tychto cien vratane cien a podmienok za sprostredkovatelské a iné doplnkové sluzby
okrem podmienok a tihrad za prepravu posty,

h) pojem ,zmena lietadla® znamena prevadzku jednej z dohodnutych sluzieb urcenou leteckou
spolocnostou takym sposobom, ze jednou castou cesty leti lietadlo s odliSnou kapacitou, aka
maju lietadla pouzivané na inej casti tejto cesty,

i) pojem ,zariadenie lietadla“, ,pozemné zariadenie®, ,zasoby lietadla®, ,nahradné suciastky” majua
vyznam uvedeny v dodatku 9 Dohovoru.
Clanok 2
Udelenie prav

1. Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane na vykonavanie medzinarodnych leteckych
dopravnych sluzieb urcenymi leteckymi spolocnostami tieto prava:

a) pravo prelietat bez pristatia ponad tzemie svojho Statu,
b) pravo pristavat na uzemi svojho Statu nie na ucely leteckej dopravnej sluzby,

c) pravo pristavat na tuzemi svojho Statu na ucely nastupenia alebo vystupenia cestujucich,
nalozenia alebo vyloZenia nakladu a posty pochadzajucich z tzemia alebo uréenych na
uzemie Statu druhej zmluvnej strany na trasach urcenych v prilohe k tejto dohode.



187/2003 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 3

2. Ziadne z ustanoveni odseku 1 tohto ¢lanku neopraviiuje uréenu letecka spolocnost statu jednej
zmluvnej strany na uzemi Statu druhej zmluvnej strany priberat cestujucich, nakladat
batozinu, naklad a postu, ktoré sa prepravuju za uhradu alebo prenajom a st urcené pre iny
bod na uzemi statu tejto druhej zmluvnej strany.

3. Letecké spolo¢nosti statov zmluvnych stran, ktoré neboli urcené podla ¢lanku 3 tejto dohody,
maju prava uvedené v odseku 1 pism. a) a b) tohto ¢lanku.

Clanok 3
Urcenie leteckej spoloc¢nosti

1. Kazda zmluvna strana ma pravo urcit jednu letecku spolo¢nost alebo viac leteckych spolo¢nosti
na poskytovanie dohodnutych sluzieb, a to oznamenim diplomatickou cestou.

2. Kazda zmluvna strana ma pravo odvolat uréenu letecku spolo¢nost a urcit ind, a to oznamenim
diplomatickou cestou.

Clanok 4
Udelenie prevadzkového povolenia

1. Po prijati pisomného oznamenia o urceni podla ¢lanku 3 tejto dohody jednou zo zmluvnych
stran vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej strany v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi udelia bezodkladne kazdej urcenej leteckej spolocnosti prislusné
prevadzkové povolenie na vykonavanie dohodnutych sluzieb, pre ktoré boli letecké spolo¢nosti
urcené.

2. Po prijati prevadzkového povolenia mo6zZe uréena letecka spolo¢nost kedykolvek zacat poskytovat
dohodnuté sluzby uplne alebo ciastocne pod podmienkou, ze letecké spoloc¢nosti dodrziavaju
prislusné ustanovenia tejto dohody a Ze tarify boli uréené v sulade s ustanoveniami ¢lanku 13
tejto dohody.

Clanok 5
Zrusenie alebo pozastavenie platnosti prevadzkového povolenia

1. Vladne organy civilného letectva kazdej zmluvnej strany maju pravo neposkytnut prevadzkové
povolenie uvedené v clanku 4 tejto dohody urcenej leteckej spolocnosti Statu druhej zmluvnej
strany, docasne alebo trvalo zrusit alebo pozastavit udelené povolenie alebo ulozit podmienky,
ak

a) uréena letecka spolo¢nost nesplia podmienky ustanovené zakonmi a inymi pravnymi
predpismi, ktoré obvykle a odovodnene tieto organy vyzaduju pri vykonavani
medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb v stlade s Dohovorom,

b) urcena leteckd spolo¢nost nezabezpecuje dohodnuté sluzby v stulade s podmienkami
uvedenymi v tejto dohode,

c) urcena letecka spolo¢nost nedodrziava vnutrostatne pravne predpisy Statu tejto zmluvne;j
strany,

d) nie su presvedcené o tom, Ze podstatna cast vlastnictva a efektivnha kontrola letecke;j
spolo¢nosti prinalezia zmluvnej strane, ktora letecku spolo¢nost urcila, alebo jej Statnym
prislusnikom.

2. Pravo uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku sa uplatni az po konzultacii s vladnymi organmi

civilného letectva druhej zmluvnej strany podla ¢lanku 17 tejto dohody okrem pripadu, ked
hrozi dalSie poruSenie uvedenych vnutrostatnych pravnych predpisov.

Clanok 6
Uplatniovanie zakonov a inych pravnych predpisov
1. VnutroStatne pravne predpisy jednej zmluvnej strany upravujuce prilet lietadiel v
medzinarodnych leteckych sluzbach na svoje tizemie, pobyt na nom alebo odlet z neho, alebo

prevadzku a navigaciu tychto lietadiel platia aj pre lietadla leteckej spolo¢nosti urcenej druhou
zmluvnou stranou pri prilete na toto tizemie, pobyte na nom alebo odlete z neho.
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. Vnutrostatne pravne predpisy jednej zmluvnej strany upravujuce vstup, colné vybavovanie,

tranzit, pristahovalectvo, cestovné doklady, clo, valuty, hygienické poziadavky a opatrenia platia
pre posadky, cestujucich, naklad a poStu lietadiel leteckej spolocnosti urcenej druhou
zmluvnou stranou, ktoré ich budu dodrziavat pri prilete, pobyte a odlete z izemia Statu tejto
zmluvnej strany. Ak prepravovany cestujuci nesplia vnutrostatne pravne predpisy upravujice
vstup na uzemie Statu druhej zmluvnej strany, letecka spolocnost je povinna prepravit ho spat
na naklady tejto leteckej spolocnosti.

. Ziadna zo zmluvnych stran neuprednostni vlastna ani inu letecku spoloc¢nost pred leteckou

spolo¢nostou Statu druhej zmluvnej strany poskytujucou podobné medzinarodné letecké
dopravné sluzby pri pouzZivani vnutrostatnych pravnych predpisov jej Statu uvedenych v
odsekoch 1 a 2 tohto ¢lanku ani pri vyuzivani letisk, letiskovych drah, sluzieb riadenia letovej
prevadzky a suvisiacich zariadeni pod jej kontrolou.

Cestujuci sa pri tranzite cez tizemie Statu jednej zo zmluvnych stran podrobuju iba zjednodusene;j
kontrole.

3.

Ziadna zo zmluvnych stran neuprednostni vlastnu ani inu letecku spolocnost pred leteckou
spolo¢nostou Statu druhej zmluvnej strany poskytujucou podobné medzinarodné letecké
dopravné sluzby pri pouzZivani vnutrostatnych pravnych predpisov jej Statu uvedenych v
odsekoch 1 a 2 tohto ¢lanku ani pri vyuzivani letisk, letiskovych drah, sluzieb riadenia letovej
prevadzky a suvisiacich zariadeni pod jej kontrolou.

Clanok 7
Osvedcenia, licencie a bezpecénost

. Osvedcenia o spodsobilosti lietadla na lietanie, osvedcenia o kvalifikacii a licencie, ktoré vydala

alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana a ktoré st nadalej v platnosti, uzna za platné aj
druha zmluvna strana na ucely vykonavania dohodnutych sluzieb, ak boli tieto osvedcenia
alebo licencie vydané alebo vyhlasené za platné za podmienok, ktoré mozno pozadovat na
zaklade Dohovoru.

Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo v pripade preletu nad tizemim svojho Statu odmietnut
uznat platnost osvedceni o kvalifikacii a licencie, ktoré Statnym prislusnikom statu prvej zmluvne;j
strany udelila druha zmluvna strana.

2.

Ak osvedcenia alebo licencie podla odseku 1 tohto ¢lanku boli vydané alebo vyhlasené za platné
podla poziadaviek odliSnych od noriem zakotvenych v Dohovore a ak sa tento rozdiel uplatnil v
Medzinarodnej organizacii civilného letectva, vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej
strany mézu poziadat o konzultacie podla ¢lanku 17 tejto dohody, aby zistili, ¢i su tieto
rozdielne poziadavky pre nich prijatelné.

Ak sa nedosiahne uspokojiva dohoda v otazkach bezpecnosti leteckej dopravy, postupuje sa podla
¢lanku 5 tejto dohody.

3.

6.

Kazda zmluvna strana moze kedykolvek poziadat o konzultacie tykajiice sa bezpecnostnych
noriem vo vztahu k posadke, lietadlu alebo prevadzke, ktoré prijala druha zmluvna strana.
Tieto konzultacie sa uskutocnia v lehote tridsiatich (30) dni odo dna ich vyZiadania.

. V pripade, ze na zaklade takych konzultacii jedna zmluvna strana zisti, Zze v niektorej zo

spominanych oblasti druha zmluvna strana nedodrziava a neuplatnuje tcinne bezpecnostné
normy, ktoré by zodpovedali asponn minimalnym normam ustanovenym v Dohovore, prva
zmluvna strana oznami tieto zistenia a potrebné opatrenia na splnenie minimalnych noriem
druhej zmluvnej strane a vyzve ju na vykonanie napravy. Ak druha zmluvna strana
neuskutocni vhodné opatrenia v lehote 15 dni alebo v dohodnutej lehote, postupuje sa podla
clanku 5 tejto dohody (zrusSenie, pozastavenie a zmeny prevadzkovych povoleni).

Zmluvné strany sa dohodli, Zze bez toho, aby bol tymto ustanovenim dotknuty c¢lanok 33
Dohovoru, akékolvek lietadlo leteckej spolocnosti alebo leteckych spolocnosti Statu jednej
zmluvnej strany prepravujuce sa na uzemie alebo z izemia Statu druhej zmluvnej strany moze
byt pocas pobytu na tzemi statu druhej zmluvnej strany podrobené kontrole zo strany jeho
splnomocnenych zastupcov, a to na palube a v okoli lietadla na tucely preverenia dokumentov
tykajucich sa lietadla, posadky, stavu lietadla a jeho zariadenia (dalej len ,inSpekcia na
ploche®), ak to nespdsobi neprimerané meskanie.

Ak vysledkom takejto insSpekcie na ploche alebo série takychto inSpekcii bude
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a) vazna obava, ze lietadlo alebo jeho prevadzka nezodpovedaju minimalnym normam
ustanovenym v Dohovore, alebo

b) vazna obava, Ze sa ucinne nedodrziavaju a nevykonavaju bezpecnostné normy ustanovené v
Dohovore,

zmluvna strana, ktora vykonala insSpekciu na ucely ¢lanku 33 Dohovoru, moze dospiet k

zaveru, ze poziadavky, na zaklade ktorych osvedcenie alebo licencie tohto lietadla alebo jeho

posadky boli vydané alebo vyhlasené za platné, alebo poziadavky, na zaklade ktorych je lietadlo

v prevadzke, nezodpovedaju minimalnym normam ustanovenym v Dohovore ani ich

nepresahujua.

7. Ak predstavitelia leteckej spolocnosti alebo leteckych spolo¢nosti Statu jednej zmluvnej strany
odmietnu pristup na ucely vykonania insSpekcie lietadla na ploche v silade s odsekom 5 tohto
¢lanku, druha zmluvna strana ma pravo prejavit vazne obavy podla odseku 6 a vyvodit zavery
podla tohto odseku.

8. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo pozastavit alebo zmenit prevadzkové povolenie
leteckej spolocnosti alebo leteckych spolo¢nosti Statu druhej zmluvnej strany ihned, ako prva
zmluvna strana dodjde k zaveru, ¢i uz na zaklade inSpekcie na ploche, série inSpekcii na ploche,
odmietnutia vstupu na inSpekciu na ploche, konzultacii alebo inak, Ze okamzité opatrenie je
nevyhnutné na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky leteckej spoloc¢nosti.

9. Akékolvek opatrenie jednej zmluvnej strany podla odseku 2 alebo podla odseka 8 straca
platnost v okamihu, ked dovody tohto opatrenia pominu.

Clanok 8
Zabezpecenie ochrany civilného letectva

1. Zmluvné strany znovu potvrdzuju, Ze v ich vzajomnych vztahoch zavazky na zabezpecenie
ochrany civilného letectva proti ¢inom nezakonného zasahovania predstavuju neoddelitelnu
cast tejto dohody.

2. Zmluvné strany si na poziadanie poskytnu navzajom vsetku nevyhnutna pomoc, aby zabranili
protipravnemu zmocneniu sa civilnych lietadiel a inym nezakonnym c¢inom proti bezpecnosti
cestujucich, posadok, lietadiel, letisk a leteckych navigacnych zariadeni a akémukolvek inému
ohrozeniu bezpecnosti civilného letectva.

3. Zmluvné strany budu konat v stilade s ustanoveniami Dohovoru o trestnych a niektorych inych
¢inoch spachanych na palube lietadla podpisaného v Tokiu 14. septembra 1963, Dohovoru o
potlaceni protipravneho zmocnenia sa lietadiel podpisaného v Haagu 16. decembra 1970 a
Dohovoru o potlacani protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost civilného letectva
podpisaného v Montreale 23. septembra 1971.

4. Zmluvné strany budu konat v sulade s ustanoveniami o zabezpeceni ochrany civilného letectva,
ktoré prijala Medzinarodna organizacia civilného letectva ako dodatky k Dohovoru o
medzinarodnom civilnom letectve, do tej miery, do akej su tieto ustanovenia prijatelné pre
zmluvné strany. Zmluvné strany budu vyzadovat, aby prevadzkovatelia lietadiel, ktori st u nich
registrovani, prevadzkovatelia, ktorych posobisko alebo trvaly pobyt sa nachadza na tzemi ich
Statov, a prevadzkovatelia letisk na tizemi ich Statov, konali v stilade s takymito ustanoveniami
o zabezpeceni ochrany civilného letectva.

5. Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, Ze bude dbat na dodrziavanie bezpec¢nostnych ustanoveni
pozadovanych druhou zmluvnou stranou pri prilete na tzemie Statu druhej zmluvnej strany a
ze uplatni vhodny postup pri kontrole cestujucich, posadky, ich priruc¢nej batoziny a nakladu
pred vstupom na palubu alebo pred nakladanim. Kazda zmluvna strana tieZ s pochopenim
pristupi k akejkolvek poziadavke druhej zmluvnej strany na osobitné bezpecnostné opatrenia
pre jej lietadlo alebo cestujucich na zvladnutie konkrétnej hrozby.

6. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezakonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo iny
nezakonny ¢in proti bezpecnosti cestujucich, posadok, lietadiel, letisk a leteckych navigaénych
zariadeni, zmluvné strany si navzajom pomozu ulahc¢enim komunikacie a inymi vhodnymi
opatreniami zameranymi na rychle a bezpecné skoncenie takéhoto pripadu alebo na
odstranenie hrozby.
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7. Ak jedna zmluvna strana nedodrzi ustanovenia o zabezpeceni ochrany civilného letectva podla
tohto c¢lanku, vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej strany moézu poziadat o
urychlené konzultacie s vladnymi organmi civilného letectva tejto zmluvnej strany.
Nedosiahnutie uspokojivej dohody v lehote tridsiatich (30) dni odo dna dorucenia ziadosti
vladnym organom civilného letectva je dovodom na uplatnenie opatreni podla clanku 5 tejto
dohody.

Clanok 9
Uzivatelské poplatky

1. Poplatky vyberané na uzemi Statu jednej zmluvnej strany od urcenych leteckych spolo¢nosti
Statu druhej zmluvnej strany za pouzitie letisk a inych leteckych zariadeni ich lietadlami
nebudu vyssie ako poplatky, ktoré sa vyberaju od domacich leteckych spolo¢nosti statu prvej
zmluvnej strany poskytujtucich podobné medzinarodné letecké dopravné sluzby.

2. Kazda zmluvna strana podpori konzultacie medzi svojimi prislusnymi organmi a urcenymi
leteckymi spolo¢nostami, ktoré pouzivaju zariadenia a sluzby, a tam, kde je to tucelné,
prostrednictvom organizacii zastupujucich letecké spolocnosti. Pri akejkolvek navrhovanej
zmene uzivatelskych poplatkov sa poskytne vcasné oznamenie, aby mali zmluvné strany
moznost vyjadrit sa eSte pred uskuto¢nenim tychto zmien.

Clanok 10
Cla a dane

1. Kazda zmluvna strana v najvyssej moznej miere v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi
predpismi a na zaklade reciprocity oslobodi urcené letecké spolocnosti Statu druhej zmluvnej
strany od dovoznych obmedzeni, cla, dane z pridanej hodnoty, spotrebnych dani, inSpekénych
poplatkov a dalSich vnutrostatnych, regionalnych alebo miestnych ciel a poplatkov za lietadla,
pohonné latky, mazacie oleje, spotrebné technické zasoby, nahradné dielce vratane motorov,
obvyklé palubné vybavenie, pozemné vybavenie, zasoby lietadla a iné polozky urcené na pouzitie
alebo pouzité vylucne v suvislosti s prevadzkou alebo obsluhou lietadiel urcenych leteckych
spoloc¢nosti Statu druhej zmluvnej strany vykonavajucich dohodnuté sluzby, ako aj za etikety,
letecké ucty, akékolvek tlacené materialy, ktoré su oznacené znackami spolocnosti, a bezné
reklamné materialy, ktoré tieto urcené letecké spolocnosti distribuuju bezplatne.

2. Oslobodenie zarucené tymto ¢lankom sa vztahuje na polozky uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku
bez ohladu na to, ¢i sa takéto polozky pouziju uplne v ramci tizemia Statu zmluvnej strany
poskytujucej oslobodenie, ak st

a) dovezené na uzemie Statu jednej zmluvnej strany urcéenou leteckou spolo¢nostou alebo z
poverenia urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany, ale nie st scudzené na
uzemi Statu prvej zmluvnej strany,

b) ponechané na palube lietadla urcenej leteckej spolo¢nosti Statu jednej zmluvnej strany pri
prilete na tizemie alebo odlete z tizemia Statu druhej zmluvnej strany,

c) nalozené na palubu lietadla urcenej leteckej spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany na
uzemi Statu druhej zmluvnej strany s umyslom spotrebovat ich v ramci poskytovanych
dohodnutych sluzieb.

3. Obvyklé palubné vybavenie, nahradné dielce, ako aj materidly a zasoby obvykle sa
nachadzajuce na palube lietadla urcenej leteckej spolocnosti statu jednej zmluvnej strany moézu
byt vyloZené na tuzemi Statu druhej zmluvnej strany len so stthlasom colnych organov daného
Statu. V takom pripade mé6zu byt na urcity ¢as uskladnené pod ich dohladom, kym sa opat
nevyvezu alebo kym sa s nimi inak nenalozi podla colnych predpisov.

4. Batozina a naklad prepravované v priamom tranzite su oslobodené od cla, dani a inych platieb.

5. Oslobodenia podla tohto ¢lanku sa vztahuju aj na pripady, ked urcena letecka spolocnost statu
jednej zmluvnej strany uzavrela zmluvu s dalSou leteckou spoloc¢nostou, na ktoru sa tiez
vztahuji podobné oslobodenia zo strany druhej zmluvnej strany pre zapozicané alebo
prevedené polozky podla odseku 1 tohto clanku na tzemi Statu druhej zmluvnej strany.
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Clanok 11
Kapacita

1. Urcené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran vykonavaju dohodnuté sluzby medzi
uzemiami a mimo tizemia Statov zmluvnych stran na zaklade principu spravodlivosti a rovnakej
prilezitosti.

2. Pri poskytovani dohodnutych sluzieb letecké spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany
zohladnuju zaujmy urcenych leteckych spoloc¢nosti Statu druhej zmluvnej strany, aby
neprimerane neovplyvnili sluzby, ktoré tieto spolocnosti poskytuju na tej istej trase alebo jej
Casti.

3. Dohodnuté sluzby, ktoré poskytuju urcené letecké spolocnosti Statov zmluvnych stran, tizko
suvisia s poziadavkami verejnosti na prepravu na urcenych trasach a kazda si ako prvotny ciel
vytycuje pri dostatocnom Ciniteli vyuzitia zabezpecenie zodpovedajucej kapacity tak, aby
vyhovela sucasnym a predpokladanym poziadavkam na prepravu cestujucich, nakladu a posty
medzi izemiami Statov zmluvnych stran.

4. Urcena letecka spolocnost najneskoér 30 dni vopred poziada vladne organy civilného letectva
oboch zmluvnych stran o schvalenie letového poriadku. Tieto letové poriadky musia okrem
iného obsahovat typ sluzby, lietadla, ktoré sa ma pouzit, frekvenciu a rozvrh letov. Tento postup
plati aj pri akychkolvek zmenach letového poriadku. V osobitnych pripadoch moéze byt tato
lehota skratena so suhlasom prislusnych vladnych organov.

Clanok 12
Zmena lietadla a spoloéné oznacovanie liniek

1. Urcené letecké spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany moézu zmenit lietadlo na tzemi Statu
druhej zmluvnej strany, ak

a) je zmena od6évodnena hospodarnostou prevadzky,

b) lietadlo poskytujuce sluzby v sektore vzdialenejSom od tizemia zmluvnej strany, ktora urcila
letecku spolo¢nost, bude prevadzkované iba v spojeni s lietadlom z blizSieho sektora a bude
takto rozvrhnuté; prvé lietadlo prileti k bodu zmeny na ucely prepravy z alebo do druhého
sektora a kapacita sa stanovi s prihliadnutim na tento ucel,

c) letecka spolo¢nost nebude vykonavat reklamu pri poskytovani sluzby, ktora sa zacina v
bode, kde sa uskuto¢nuje zmena lietadla, ak nie je v prilohe k tejto dohode uvedené inak,

d) pri lete lietadla na uzemie Statu druhej zmluvnej strany, na ktorom sa uskuto¢ni zmena
lietadla, lietadlo uskutoc¢ni iba jeden let z tohto tizemia, ak vladne organy civilného letectva
druhej zmluvnej strany nepovolia vykonavanie viac ako jedného letu.

2. Kazda urcena letecka spolocnost pri dodrzani ustanovenia odseku 1 tohto ¢lanku si méze pri
vykone dohodnutych sluzieb dojednat spolo¢né oznacovanie liniek s leteckou spoloc¢nostou
ktoréhokolvek statu pod podmienkou, Ze druha letecka spoloc¢nost dodrziava urcené trasy a
prepravné pravidla.

Clanok 13
Tarify

1. Zmluvné strany si vzajomne umoznia, aby tarify na trasach urcenych v prilohe k tejto dohode
boli uréené kazdou z urcenych leteckych spoloc¢nosti, ak je to mozné, po konzultacii medzi
tymito leteckymi spoloc¢nostami.

2. Tarify pri vykonavani dohodnutych sluzieb na tzemie a z izemia Statu druhej zmluvnej strany
sa urCia na primeranej Urovni so zretelom na vSetky prislusné cinitele vratane nakladov na
prevadzku, primerany zisk, charakteristiky sluzby, zaujmy uzivatelov, a kde je to vhodné, na
tarify inych leteckych spolo¢nosti na celej uréenej trase alebo na ¢asti urcenej trasy.

3. Tarify sa predlozia na schvalenie vladnym organom civilného letectva oboch zmluvnych stran
najneskor Styridsatpat (45) dni pred predpokladanym datumom ich zavedenia; v niektorych
pripadoch mozno so stithlasom vladnych organov civilného letectva tiito lehotu skratit.



Strana 8 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 187/2003 Z. z.

4.

8.

9.

Ak bol vyjadreny nestihlas s navrhovanymi tarifami podla odseku 3 tohto ¢lanku, vladne organy
civilného letectva zmluvnych stran sa dohodnu na konzultaciach v sulade s ¢lankom 17 tejto
dohody a vynasnazia sa urcit tarify vzajomnou dohodou.

Ak sa vladne organy civilného letectva nedohodnu na Ziadnej tarife predlozenej podla odseku 3
tohto ¢lanku alebo na urceni tarify podla odseku 4 tohto ¢lanku, spor sa bude riesit podla
ustanoveni ¢lanku 18 tejto dohody.

Ak vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany vyjadria nespokojnost s uréenymi
tarifami, oznamia to vladnym organom civilného letectva druhej zmluvnej strany a urcené
letecké spolo¢nosti sa vynasnazia dosiahnut dohodu vo veci uréenia tarif.

Tarify uréené podla ustanoveni tohto ¢lanku zostanu v platnosti dovtedy, kym sa neurcia nové
tarify v stilade s ustanoveniami tohto ¢lanku alebo ¢lanku 18 tejto dohody.

Ziadna z tarif nenadobudne platnost, ak ju vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej
strany neschvalia, okrem ustanovenia ¢lanku 18 ods. 4 tejto dohody.

Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran sa vynasnazia, aby urcené a vyberané
tarify zodpovedali nimi odsuhlasenym tarifam a neboli zniZované.

Ak vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany neoznamia vladnym organom civilného
letectva druhej zmluvnej strany nesuhlas s navrhovanymi tarifami v lehote tridsiatich (30) dni odo
dna ich predloZenia na schvalenie, tieto tarify sa povazuju za schvalené a nadobudnu platnost v
den, ktory je uréeny v navrhu tarif.

Ak sa vladne organy civilného letectva dohodnu na kratSej lehote na predloZenie tarif, moézu sa tiez
dohodniit, Ze lehota, v ktorej mozZno oznamit nestihlas, bude kratsia ako tridsat (30) dni.

4.

8.

9.

Ak bol vyjadreny nestihlas s navrhovanymi tarifami podla odseku 3 tohto ¢lanku, vladne organy
civilného letectva zmluvnych stran sa dohodnu na konzultaciach v sulade s ¢lankom 17 tejto
dohody a vynasnazia sa urcit tarify vzajomnou dohodou.

Ak sa vladne organy civilného letectva nedohodnu na Ziadnej tarife predlozenej podla odseku 3
tohto ¢lanku alebo na urceni tarify podla odseku 4 tohto ¢lanku, spor sa bude riesit podla
ustanoveni ¢lanku 18 tejto dohody.

Ak vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany vyjadria nespokojnost s uréenymi
tarifami, oznamia to vladnym organom civilného letectva druhej zmluvnej strany a urcené
letecké spolo¢nosti sa vynasnazia dosiahnut dohodu vo veci urcenia tarif.

. Tarify urcené podla ustanoveni tohto ¢élanku zostanu v platnosti dovtedy, kym sa neurcia nové

tarify v stilade s ustanoveniami tohto ¢lanku alebo ¢lanku 18 tejto dohody.

Ziadna z tarif nenadobudne platnost, ak ju vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej
strany neschvalia, okrem ustanovenia ¢lanku 18 ods. 4 tejto dohody.

Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran sa vynasnazia, aby urcené a vyberané
tarify zodpovedali nimi odsuhlasenym tarifam a neboli zniZované.

Ak nie je nova tarifa urcena v lehote devatdesiatich (90) dni odo dna doruc¢enia oznamenia o
nespokojnosti, uplatni sa postup podla odsekov 4 a 5 tohto ¢lanku.

7.

8.

Tarify urcéené podla ustanoveni tohto ¢lanku zostanu v platnosti dovtedy, kym sa neurcia nové
tarify v suilade s ustanoveniami tohto ¢lanku alebo ¢lanku 18 tejto dohody.

Ziadna z tarif nenadobudne platnost, ak ju vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej
strany neschvalia, okrem ustanovenia ¢lanku 18 ods. 4 tejto dohody.

. Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran sa vynasnazia, aby urcené a vyberané

tarify zodpovedali nimi odsthlasenym tarifam a neboli zniZzované.

Clanok 14
Personalne poziadavky

. Urcené letecké spoloc¢nosti Statu jednej zmluvnej strany moézu na principe vzajomnosti ponechat

na uzemi Statu druhej zmluvnej strany svojich zastupcov a obchodny, prevadzkovy a technicky
personal nevyhnutny na prevadzku dohodnutych sluzieb.

. Urcené letecké spolocnosti moézu podla vlastného zvazenia uspokojit tieto personalne

poziadavky bud ich vlastnym personalom ktorejkolvek narodnosti, alebo mozu vyuzit sluzby
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inej organizacie, spolocnosti alebo leteckej spolocnosti na tizemi Statu druhej zmluvnej strany,
ak su opravnené poskytovat takéto sluzby na uzemi Statu druhej zmluvnej strany.

3. Zastupcovia a personal podliehaju vnutrostatnym pravnym predpisom platnym na tuzemi Statu
druhej zmluvnej strany. V stllade s tymito vnutrostatnymi pravnymi predpismi kazda zmluvna
strana na zaklade reciprocity urychlene poskytne nevyhnutné pracovné povolenia,
zamestnanecké viza alebo iné obdobné doklady zastupcom a personalu uvedenému v odseku 1
tohto c¢lanku.

4. Kazda zmluvna strana v rozsahu povolenom vnutrostatnymi pravnymi predpismi jej Statu moze
upustit od poziadaviek na pracovné povolenia a zamestanecké viza alebo iné obdobné doklady
pre personal, ktory vykonava len urcité doc¢asné sluzby a povinnosti.

Clanok 15
Predaj a prijmy

1. Kazda urcena letecka spolo¢nost ma pravo predavat svoje prepravné sluzby na tuzemi Statu
druhej zmluvnej strany priamo a podla vlastného Zelania aj prostrednictvom jej zastupcov.

Kazda urcena letecka spolo¢nost ma pravo podla vlastného Zelania predavat prepravné sluzby v

mene platnej na prislusnom uzemi statu alebo vo volne zamenitelnych menach inych Statov.

Kazda osoba méze platit za sluzby v mene, ktora bola uréena na predaj touto leteckou

spolo¢nostou.

2. Kazda zmluvna strana zabezpeci urcenej leteckej spoloc¢nosti Statu druhej zmluvnej strany
pravo volne previest prebytok prijmov nad vydavkami, ktoré urcena letecka spolo¢nost ziskala
na uzemi jej Statu. Prevod sa uskutocni na zaklade oficidlnych vymennych kurzov pre sucasné
platby, alebo v pripade, Ze tie nie su, podla prevladajucich kurzov na devizovych trhoch pre
sucasné platby, ktoré platia v den vyziadania prevodu leteckou spolo¢nostou urcenou druhou
zmluvnou stranou a nepodliehaju Ziadnym poplatkom okrem poplatkov za sluzby, ktoré si
uctuju banky za takéto prevody.

3. Kazda zmluvna strana na principe reciprocity oslobodi urcéené letecké spolocnosti statu druhe;j
zmluvnej strany od dani z prijmov ziskanych tymito spolo¢nosftami na uzemi Statu prvej
zmluvnej strany, pochadzajucich z vykonavania medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb,
rovnako aj od akejkolvek dane z obratu alebo kapitalu.

Uvedené ustanovenie neplati, ak medzi zmluvnymi stranami plati zmluva o zamedzeni dvojakého

zdanenia, ktora upravuje takéto oslobodenie.

Clanok 16
Vymena informacii

1. Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran si ¢o najskér vymenia informacie o
platnych prevadzkovych povoleniach udelenych nimi urcenym leteckym spolo¢nostiam na
vykonavanie prepravy na uzemie, cez uzemie alebo z tizemia Statu druhej zmluvnej strany. K
tymto informaciam budu pripojené aj kopie platnych osvedceni a prevadzkovych povoleni na
vykon sluzieb na urcenych trasach, ako aj doplnky, nariadenia o vynimkach a vzory
splnomocneni na vykonanie prepravy.

2. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby urcené letecké spolocnosti véas poskytli vladnym
organom civilného letectva druhej zmluvnej strany kopie tarif a rozvrhov vratane ich
akychkolvek zmien a dalSie relevantné informacie tykajuce sa vykonavania dohodnutych
sluzieb vratane informacii o kapacite poskytovanej na kazdej z uréenych tras a akékolvek dalsie
informacie nevyhnutné na posudenie vladnymi organmi civilného letectva druhej zmluvnej
strany, ¢i su poziadavky tejto dohody splnené.

3. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby nou urcené letecké spolocnosti poskytli vladnym organom
civilného letectva druhej zmluvnej strany Statistické udaje vztahujuce sa na premavku na
urcenych trasach s uvedenim vychodiskovych a cielovych bodov.
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Clanok 17
Konzultacie

1. Na zabezpecenie tuzkej spoluprace vo vsetkych otazkach suvisiacich s pouzivanim a
vykonavanim ustanoveni tejto dohody a jej prilohy sa budu priebezne konat konzultacie medzi
vladnymi organmi civilného letectva zmluvnych stran.

2. Ak sa zmluvné strany nedohodnu inak, konzultacie sa uskutocnia v lehote Sestdesiatich (60)
dni odo dna dorucenia ziadosti vladnemu organu civilného letectva druhej zmluvnej strany o
uskutoc¢nenie konzultacii.

Clanok 18
RiesSenie sporov

1. Ak vznikne medzi zmluvnymi stranami akykolvek spor tykajuci sa vykladu alebo vykonavania
tejto dohody, zmluvné strany sa najprv vynasnazia urovnat spor rokovanim.

2. Ak sa spor neurovna dohodou, zmluvné strany sa mozu obratit na inu osobu alebo organ, ktoré
by mohli vec rozhodnuf, alebo kazda zmluvna strana moze predlozit spor na rozhodnutie
trojélennému rozhodcovskému organu.

3. Rozhodcovsky organ sa ustanovi takto:

4. Zmluvné strany sa zavazuju respektovat rozhodnutie alebo vyrok vydany podla odsekov 2 a 3
tohto clanku.

5. Naklady rozhodcovského konania budu obe zmluvné strany znasat rovnakym dielom.

Kazda zmluvna strana vymenuje jedného ¢lena v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna, ked jej bola
diplomatickou cestou dorucena ziadost jednej zmluvnej strany o predloZzenie sporu
rozhodcovskému organu druhej zmluvnej strane. Tito dvaja ¢lenovia na zaklade vzajomnej dohody
vymenuju tretieho ¢lena v lehote dalsich Sestdesiatich (60) dni.

Treti ¢len musi byt Statnym prislusnikom tretieho statu, bude predsedat rozhodcovskému organu
a urc¢i miesto rozhodcovského konania.

Ak niektora zo zmluvnych stran nedodrzi lehotu na vymenovanie ¢lena alebo ak treti ¢len nie je
vymenovany v urcenej lehote, ktorakolvek zo zmluvnych stran moéze poziadat prezidenta
Medzinarodnej organizacie civilného letectva, aby vymenoval potrebnych ¢lenov.

4. Zmluvné strany sa zavazuju respektovat rozhodnutie alebo vyrok vydany podla odsekov 2 a 3
tohto ¢lanku.

Ak jedna zmluvna strana nedodrzi takéto rozhodnutie, druha zmluvna strana ma pravo uplatnit

postup podIa ¢lanku 5 tejto dohody.

5. Naklady rozhodcovského konania budu obe zmluvné strany znasat rovnakym dielom.

Clanok 19
Zmeny

1. Ak jedna zo zmluvnych stran poklada za potrebné zmenit ktorékolvek ustanovenie tejto dohody,
moze poziadat druhu zmluvna stranu o konzultacie. Tieto konzultacie sa uskutocnia medzi
vladnymi organmi civilného letectva rokovanim alebo pisomne v lehote Sestdesiatich (60) dni od
prijatia poziadavky.

2. Ak pre obidve zmluvné strany nadobudne platnost vSeobecny mnohostranny dohovor o leteckej
doprave, jeho ustanovenia budu rozhodujuce. Zmluvné strany mézu uskutocnit konzultacie
podla odseku 1 tohto ¢lanku na ucely postidenia, do akej miery sa mnohostranny dohovor
vztahuje na ustanovenia tejto dohody.

3. Akakolvek zmena tejto dohody nadobudne platnost dnom vymeny noét, ktorymi si zmluvné
strany oznamia splnenie podmienok stanovenych vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

4. Zmluvné strany suhlasia, aby sa pripadné zmeny planu tras podla prilohy k tejto dohode
vykonali po vzajomnej dohode medzi vladnymi organmi civilného letectva tiradnou cestou.
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Clanok 20
Registracia

Tato dohoda a vsetky jej zmeny budu registrované v Medzinarodnej organizacii civilného
letectva.

Clanok 21
Doba platnosti

1. Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurcitu.
2. Kazda zmluvna strana méze dohodu kedykolvek pisomne vypovedat.

3. Platnost tejto dohody sa skoné¢i po uplynuti jedného (1) roka od prijatia oznamenia o jej
vypovedani druhou zmluvnou stranou, ak oznamenie nie je odvolané na zaklade vzajomne;j
dohody pred uplynutim tejto lehoty.

Toto oznamenie bude stucasne odoslané Medzinarodnej organizacii civilného letectva.

3. Platnost tejto dohody sa skonc¢i po uplynuti jedného (1) roka od prijatia oznamenia o jej
vypovedani druhou zmluvnou stranou, ak oznamenie nie je odvolané na zaklade vzajomnej
dohody pred uplynutim tejto lehoty.

Ak druha zmluvna strana nepotvrdi prijem, oznamenie sa povazZuje za prijaté po uplynuti

Strnastich (14) dni od prijatia oznamenia Medzinarodnou organizaciou civilného letectva.

Clanok 22
Nadobudnutie platnosti

Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi oboch
zmluvnych stran. Platnost nadobudne prvym dnom mesiaca nasledujuceho po dni dorucenia
neskorsej noty oznamujtiicej toto schvalenie.

Dnom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skonci platnost Dohody medzi vladou
Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vladou Belgického kralovstva o leteckej doprave,
podpisanej 12. marca 1957 v Bruseli, vo vztahu k leteckej doprave medzi Slovenskou republikou a
Belgickym kralovstvom.

Dané v Bruseli 28. septembra 2000 v dvoch pévodnych vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky:
Jozef Macejko v. r.
Za vladu Belgického kralovstva:

Isabelle Durant v. r.



Strana 12

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

187/2003 Z. z.

PRILOHA k Dohode medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Belgického kralovstva o

leteckej doprave

Letecké spolocnosti urcené vladnymi organmi civilného letectva Slovenskej republiky su
opravnené poskytovat letecké dopravné sluzby na tychto urcenych trasach:

Body na uzemi Slovenska

Medzilahlé body Body na tizemi Belgicka

Body za

Tubovolné body

Tubovolné body

Iubovolné body

Iubovolné body

2. éast

Letecké spolocnosti urcené vladnymi organmi civilného letectva Belgického kralovstva su
opravnené poskytovat letecké dopravné sluzby na tychto urcenych trasach:

Body na tizemi Belgicka

Medzilahlé body

Body na tizemi Slovenska

Body za

Tubovolné body

Iubovolné body

Iubovolné body

Iubovolné body

Akykolvek bod alebo body na dohodnutych trasach moézu byt vynechané urcenymi leteckymi
spolo¢nostami Statov zmluvnych stran alebo sa moézu pouzivat v inom poradi pri niektorych alebo
pri vSetkych letoch s podmienkou, ze bod odletu alebo priletu sa nachadza na tizemi ich statu.



187/2003 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 366

Zbierka zakonov 2003

Priloha k ciastke 90

K oznameniu ¢. 187/2003 Z. z.

AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Kingdom of Belgium
on Air Transport

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the Kingdom of Belgium

(hereinafter referred to as the “Contracting Parties®)

being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the
7th day of December, 1944;

desiring to conclude an agreement, supplementary
to the said Convention, for the purpose of establishing
air services between and beyond their respective
territories;

desiring to ensure the highest degree of safety and
security in international air transport;

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

a) the term “Convention“ means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the
annexes or of the Convention under Articles 90 and
94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted or ratified by both
Contracting Parties;

b) the term “Agreement‘ means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any modifications to
the Agreement or to the Annex;

c) the term “aeronautical authorities“ means: in the

case of the Slovak Republic the Ministry of

Transport, Post and  Telecommunications

- Department of Civil Aviation and, in the case of

Belgium the Ministry of Communications or, in

both cases, any other authority or person

empowered to perform the functions now exercised
by the said authorities;

the terms “territory*“, “air service“, “international air

service“, “airline®* and “stop for non-traffic

purposes” have the meaning respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term “designated airline“ means an airline which
has been designated and authorized in accordance
with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term “agreed services* means scheduled air

d

=

services on the routes specified in the Annex to this
Agreement for the transport of passengers, cargo
and mail, separately or in combination;

g) the term “tariffs” means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the
conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and
other ancillary  services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of
mail;

the term “change of gauge” means the operation of

one of the agreed services by a designated airline in

such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on
another section;

i the terms “aircraft equipment®, “ground
equipment”, “aircraft stores®, “spare parts“ have
the meanings respectively assigned to them in
Annex 9 of the Convention.

h

=

Article 2
Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the conduct
of international air services by the respective
designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic
purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of
taking up and discharging, while operating the
routes specified in the Annex, international traffic
in passengers, cargo and mail originating in or
destined for the territory of the other Contracting
Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than
those designated under Article 3 of this Agreement,
shall also enjoy the rights specified in paragraph (1),
subparagraph a) and b) of this Article.
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Article 3

Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to
designate, by diplomatic note, to the other Contracting
Party, one or more airlines to operate the agreed
services.

2. Each Contracting Party shall have the right to
withdraw, by diplomatic note to the other Contracting
Party, the designation of any airline and to designate
another one.

Article 4

Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one
Contracting Party pursuant to Article 3 of this
Agreement, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, consistent with its laws and
regulations, grant without delay to the airlines so
designated the appropriate authorizations to operate
the agreed services for which those airlines have been
designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlines
may begin at any time to operate the agreed services,
in whole or in part, provided that the airlines comply
with the applicable provisions of this Agreement and
that tariffs are established in accordance with the
provisions of Article 13 of this Agreement.

Article 5

Revocation or suspension of operating
authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting

Party shall have the right to withhold the
authorizations referred to in Article 4 of this
Agreement with respect to the airlines designated by
the other Contracting Party, to revoke or suspend such
authorization or impose conditions, temporarily or
permanently;
a) in the event of failure by such airlines to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation
of international air services by these authorities in
conformity with the Convention;

in the event of failure by such airlines to operate in

accordance with the conditions prescribed under

this Agreement;

¢) in the event of failure by such airlines to comply
with the laws and regulations of that Contracting
Party;

d) in the event that they are not satisfed that
substantial ownership and effective control of the
airlines are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

b

=

2. Unless immediate action is essential to prevent
infringement of the laws and regulations referred to
above, the rights enumerated in paragraph 1 of this
Article shall be exercised only after consultations with

the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6

Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting
Party relating to the admission to, remaining in, or
departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and
navigation of such aircraft shall be complied with by
the designated airlines of the other Contracting Party
upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party
respecting entry, clearance, transit, immigration,
passports, customs, currency, sanitary requirements
and quarantine shall be complied with by the
designated airlines of the other Contracting Party and
by or on behalf of their crews, passengers, cargo and
mail upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such Contracting Party. In
case a carried passenger fails to comply with laws and
regulations for enter into the country of the other
Contracting Party the airline is obliged to transport
him back on costs of this airline.

Passengers in transit across the territory of either
Contracting Party shall be subject to no more than a
simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give
preference to its own or any other airline over an airline
engaged in similar international air services of the
other Contracting Party in the application of its
regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this
Article or in the use of airports, airways, air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 7

Certificates, licences and safety

1. Certificates of airworthiness, -certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services provided
that such certificates or licences were issued or
rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights above
its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in
paragraph 1 of this Article were issued or rendered
valid according to requirements different from the
standards established under the Convention, and if
such difference has been filed with the International
Civil Aviation Organization, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party may request
consultations in accordance with Article 17 of this
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Agreement with a view to satisfying themselves that
the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters
regarding flight safety will constitute grounds for the
application of Article 5 of this Agreement.

3. Each Contracting Party may request
consultations at any time concerning safety standards
in any area relating to aircrew, aircraft or their
operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within 30 days of
that request.

4. If, following such consultations, one Contracting
Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer safety standards
in any such area that are at least equal to the
minimum standards established at that time pursuant
to the Convention, the first Contracting Party shall
notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with
those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure
by the other Contracting Party to take appropriate
action within 15 days or such longer period as may be
agreed, shall be grounds for the application of Article
5 of this Agreement (revocation, suspension and
variation of operating authorizations).

5. Notwithstanding the obligation mentioned in
Article 33 of the Convention it is agreed that any
aircraft operated by the airline or airlines of one
Contracting Party on services to or from the territory
of another Contracting Party may, while within the
territory of the other Contracting Party, be made the
subject of an examination by the authorised
representatives of the other Contracting Party, on
board and around the aircraft to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its
equipment (in this Article called “ramp inspection®),
provided this does not lead to unreasonable delay.

6. If any such ramp inspection or series of ramp
inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation
of an aircraft does not comply with the minimum
standards established at that time pursuant to the
Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective
maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection
shall, for the purposes of Article 33 of the Convention,
be free to conclude that the requirements under which
the certificate or licences in respect of that aircraft or
in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid, or that the requirements under
which that aircraft is operated, are not equal to or
above the minimum standards established pursuant
to the Convention.

7. In the event that access for the purpose of
undertaking a ramp inspection of an aircraft operated

by the airline or airlines of one Contracting Party in
accordance with paragraph 5 above is denied by the
representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph 6 above
arise and draw the conclusions referred in that
paragraph.

8. Each Contracting Party reserves the right to
suspend or vary the operating authorization of an
airline or airlines of the other Contracting Party
immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection,
a series of ramp inspections, a denial of access for
ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline
operation.

9. Any action by one Contracting Party in
accordance with paragraphs 2 or 8 above shall be
discontinued once the basis for the taking of that
action ceases to exist.

Article 8

Aviation security

1. The Contracting Parties reaffirm that their
obligation to protect, in their mutual relationship, the
security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of passengers, crew,
aircraft, airports and air navigation facilities and any
other threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as annexes to
the Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the
security provisions required by the other Contracting
Party for entry into the territory of that other
Contracting Party and to take adequate measures to
inspect passengers, crew, their carry-on items as well
as cargo prior to boarding or loading. Each Contracting
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Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special
security measures for its aircraft or passengers to meet
a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of passengers, crew, aircraft,
airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
may request immediate consultations with, the
aeronautical authorities of that Party. Failure to reach
a satisfactory agreement within thirty (30) days of the
receipt of the request by aeronautical authorities will
constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9

User charges

1. The charges imposed in the territory of one
Contracting Party on the designated airlines of the
other Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party shall
not be higher than those imposed on the airline(s) of
the first Contracting Party engaged in similar
international services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations between its competent charging
authorities and the designated airlines using the
facilities and services, where practicable, through the
airlines’ representative organizations. Reasonable
notice should be given of any proposal for changes in
user charges to enable them to express their views
before changes are made.

Article 10

Customs and excise

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent
possible under its national law and on a basis of
reciprocity, exempt the designated airlines of the other
Contrading Party from import restrictions, customs
duties, value added taxes, excise taxes, inspection fees
and other national, regional or local duties and
charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines,
regular aircraft equipment, ground equipment,
aircraft stores and other items intended for use or used
solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airlines of such other
Contracting Party operating the agreed services, as
well as printed ticket stock, airway bills, any printed
material which bears the insignia of the company
printed thereon and wusual publicity material

distributed without charge by those designated
airlines.

2. The exemptions granted by this Article shall apply
to the items referred to in paragraph 1 of this Article,
whether or not such items are used or consumed
wholly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting
Party by or on behalf of the designated airlines of
the other Contracting Party, but not alienated in
the territory of the said Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party upon arriving in or leaving
the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of
one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services.

3. The regular airbone equipment, the ground
equipment, as well as the materials and supplies
normally retained on board the aircraft of the
designated airlines of either Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the Customs authorities of
that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with Customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties, taxes and other charges.

5. The exemptions provided for by this Article shall
also be available where the designated airlines of one
Contracting Party has contracted with another airline,
which similarly enjoys such exemptions from the other
Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items
specifed in paragraph 1 of this Article.

Article 11
Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of each Contracting Party to
operate the agreed services between and beyond their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated
airlines of each Contracting Party shall take into
account the interest of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear
reasonable relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to meet
the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territories of the Contracting Parties.
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4. The designated airlines shall, not later than 30
days prior to the date of operation of any agreed
service, submit for approval their proposed flight
programs to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Said flight programs shall include
i.a. the type of service, the aircraft to be used, the
frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced,
subject to the consent of the said authorities.

Article 12

Change of gauge and code-share

1. The designated airlines of one Contracting Party
may make a change of gauge in the territory of the
other Contracting Party on the following conditions:
a) that the substitution is justified by reasons of

economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more
distant from the territory of the Contracting Party
designating the airlines shall operate only in
connection with the aircraft on the nearer sector
and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from or to be transferred
into the latter, and the capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

c) that the airlines shall not hold itself out to the
public by advertisement or otherwise as providing
a service which originates at the point where the
change of aircraft is made, unless otherwise
permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into
the territory of the other Contracting Party in which
the change of aircraft is made, only one flight may
be made out of that territory unless authorized by
the aeronautical authorities of the other
Contracting Party to operate more than one flight.

2. Notwithstanding the provision in paragraph 1 of
this Article, in operating the agreed air services, each
designated airlines may enter into code-share
arrangements with an airline of any nationality
provided the latter airline holds the appropriate route
and traffic rights.

Article 13
Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that tariffs on
the routes as specified in the Annex shall be
established by each of the designated airlines, if
possible after consultation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and
from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the
tariffs of other airlines over all or part of the same
route.

3. The tariffs shall be submitted for approval by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period
may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the
aeronautical authorities of one Contracting Party have
not notified the aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are dissatisfied with the
tariff submitted to them, such tariff shall be
considered to be acceptable and shall come into effect
on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission
of a tariff is accepted by the aeronautical authorities,
they may also agree that the period for giving notice of
dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in
accordance with paragraph 3 of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall hold consultations in accordance with Article 17
of this Agreement and endeavour to determine the
tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph 3 of this
Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4 of this Article, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the
designated airlines shall attempt, where required, to
reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date
of receipt of a notice of dissatisfaction, a new tariff
cannot be established, the procedures as set out in
paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article, those tariffs shall
remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article or
Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical
authorities of either Contracting Party are dissatisfied
with it except under the provision of paragraph 4 of
Article 18 of this Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall endeavour to ensure that the tariffs
charged and collected conform to the tariffs approved
by them and are not subject to rebates.

Article 14

Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party
shall be allowed on the basis of reciprocity, to maintain
in the territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and
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technical staff as required in connection with the
operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the
designated airlines, be satisfied by their own
personnel of any nationality or by using the services
of any other organization, company or airline operating
in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of
that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force of the other
Contracting Party. Consistent with such law and
regulations, each Contracting Party shall, on the basis
of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary work permits, employment visas or
other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both
Contracting Parties shall dispense with the
requirement of work permits or employment visas or
other similar documents for personnel performing
certain temporary services and duties.

Article 15

Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right
to engage in the sale of air transportation in the
territory of the other Contracting Party directly and, at
its discretion, through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell
transportation in the currency of that territory or, at
its discretion, in freely convertible currencies of other
countries.

Any person shall be free to purchase such
transportation in currencies accepted for sale by that
airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated
airlines of the other Contracting Party the right of free
transfer of the excess of receipts over expenditures
earned by the designated airline in its territory. Such
transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there
are no official exchange rates, at the prevailing foreign
exchange market rates for current payments,
applicable on the day of the introduction of the request
for transfer by the airlines designated by the other
Contracting Party and shall not be subject to any
charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of
reciprocity, exempt the designated airlines of the other
Contracting Party from any form of taxation on income
or profits derived by those airlines in the territory of
the first Contracting Party from the operation of
international air services, as well as from any tax on
turnover or capital.

This provision shall not apply if a Convention for the
avoidance of double taxation providing for a similar
exemption is in force between the Contracting Parties.

ARTICLE 16

Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall exchange information, as promptly as
possible, concerning the current authorizations
extended to their respective designated airlines to
render service to, through, and from the territory of
the other Contracting Party. This will include copies of
current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments,
exemption orders and authorized service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated
airlines to provide to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of tariffs, schedules, including any
modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the agreed
services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any
further information as may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
that the requirements of this Agreement are being duly
observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated
airlines to provide to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on the agreed services showing the
points of embarkation and disembarkation.

Article 17
Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with
a view to ensuring close cooperation in all matters
affecting the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of this Agreement and
of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of receipt, by aeronautical
authorities of the other Contracting Party, of a request
for consultations, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 18
Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement
by negotiation, they may agree to refer the dispute for
decision to some person or body, or either Contracting
Party may submit the dispute for decision to a
Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as
follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an
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arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt, by one Contracting Party, through
diplomatic channels, of a request for arbitration from
the other Contracting Party. These two arbitrators
shall by agreement appoint a third arbitrator within a
further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third
State, shall act as President of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with
any decision or award given under paragraphs 2 and
3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such
decision, the other Contracting Party shall have
grounds for the application of Article 5 of this
Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be
shared equally between the Contracting Parties.

Article 19
Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of this Agreement, it
may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into
force in respect of both Contracting Parties, the
provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with paragraph 1 of this
Article may be held with a view to determining the
extent to which this Agreement is affected by the
provisions of the multilateral convention.

3. Any modification of this Agreement shall come
into force when Contracting Parties have informed
each other by exchange of notes of the completion of
their respective constitutional requirements.

4. The Contracting Parties agree that the Route
Schedule in the Annex can be modified after agreement

For the Government
of the Slovak Republic:

Jozef Macejko v. r.

between the aeronautical authorities through an
administrative arrangement.

Article 20

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 21
Termination

1. The validity of this Agreement is for an unlimited
period.

2. Either Contracting Party may at any time give
notice in writing through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously
to the International Civil Aviation Organization.

3. The Agreement shall terminate one (1) year after
the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by mutual consent before the expiry of this
period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 22

Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other
Contracting Party through diplomatic channel of the
completion of its constitutional formalities required to
bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day
of the month from the date of the last notification.

Upon entry into force this Agreement shall replace
the Air Transport Agreement between the
Czechoslovak Republic and the Kingdom of Belgium
from the 12th day of March 1957 signed at Brussels,
regarding the air transport relations between the
Slovak Republic and the Kingdom of Belgium.

Done in duplicate at Brussels on this day of 28th
september 2000 in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Isabelle Durant v. r.
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ANNEX

to the Air Transport Agreement between the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Kingdom of Belgium

ROUTE SCHEDULE

1. Section

The airlines designated by the Aeronautical Authorities of the Slovak Republic are entitled to operate air services
on these specified routes:

Points in Slovakia

Intermediate Points

Points in Belgium

Points Beyond

Any

Any

Any

Any

2. Section

The airlines designated by the Aeronautical Authorities of the Kingdom of Belgium are entitled to operate air
services on these specified routes:

Points in Belgium

Intermediate Points

Points in Slovakia

Points Beyond

Any

Any

Any

Any

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of both Contracting Parties
or may be operated in a different order on any or all flights, provided that the point of departure or arrival is in the
country of their nationality.
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